Modern Linguistics IfXiE 5%, 2024, 12(8), 131-140 Hans X
Published Online August 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.128670

ETEBEN (BRR) FENEH

PUERIEFNIR I B A A

i

%
RIERZEAMEE AR, LT K

Whs HiH: 20244F6 H17H; FHBER: 20244F8H1H; KA HH: 20244F8H13H

H E

ASCRAIERIET 5, STHATIE T ERBNERESK CBEE) SFERARL. AEMER=1FEHL
HKIRFE. BITATTRE. AR FERERFE, Br 7 WAFREERERE. ek, f3
RIEFEHHNER. EREEH, BEMTAK. BEEEFER, KABFAFFELANSE, WEEF
AFESRARSCER . AFREN, B EERANER. TRESTH, H—P8s TN ERES
BFER. WERESHTHNAR. SeElegMetotr, AKX, ZREEMMER T HAEE O
Rt o

XA

(EREZ) , T, RS, FERK

A Corpus-Based Study on Translator’s Style
in Tao Te Ching Translations

—A Case Study of Wang Rongpei’s and James Legge’s Versions

Xing Chen

School of International Studies, Dalian University, Dalian Liaoning

Received: Jun. 17%, 2024; accepted: Aug. 1%, 2024; published: Aug. 13", 2024

Abstract

This paper adopts a corpus-based approach to conduct a comparative study of Wang Rongpei’s
and James Legge’s English translations of Tao Te Ching at the lexical, syntactic, and textual levels.
Through the examination of lexical features, culture-loaded words, and philosophical terms, it re-
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veals the differences between the two translators in terms of word choice, cultural interpretation,
and philosophical expression. At the syntactic level, by analyzing indicators such as sentence
length and hypotaxis, it is found that Legge’s version places more emphasis on formal equivalence,
while Wang’s version focuses more on coherence of meaning. At the textual level, through com-
paring the use of conjunctions and readability, it further uncovers the differences between the two
versions in terms of cohesive devices and reading difficulty. By combining quantitative and quali-
tative analyses, this study examines the translation styles of the two translators from multiple an-
gles and levels.
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1. 51§

Gz ) fEd = TERE e, (A2 2 S N2 k0 . 1R 1987 AR ETE & o,
EEATEG RS T CGEEL) TR “9aREE/ME”, DR GEEZ) fEBUE U HE N .

TEAERT(1942~2017) /2 F0 25 2 208 MM SE 6 o0, EMESHUREIE 4, 1450k, 05 v
VESCARIBIEF (1] FERPEROLE, MAH BARE Y Z BT (GET) SR, TR, EEREN
EF RS A MR, EH#E (7)) o MK S EHEH BRSO N KE, DM@ AR
RIEAR, EHEFELHER, MEKR S0, WARINEMSE, MRAm 2B TRYCESTE
(RN, XAy AEH 18 5 T ER R I IR IEIE (2] B YTAR Y, B 175 1 1 ¢ AR 34 3 7
HIRIE O RAL B PR . BUAER X GEAEZ) Jeiebl R ABRR L 1 B K TTER[3]. 1880 “FEAEARA) ([
MEHD) —Prh, BEEECEE XU Taoism BIRIERMIEH . Hf5, FETF#HHEEHES . IERN
WAT R CEREZ) BN Tao Te Ching {8 /246 T 3 % [4].

Hatim F1 Mason A 432 E dn B i IR 2 IS8 SR e S RN, IX Pl 48 1 RS,
f Ve K= B D H SRR ES]. ERERE:  “REEOGEBIEEREE, (ZT) M (ET) B
WRTIE, SCRER, BAEGRECHERES. 7 [6], HHK CET7) 1EATEEERITRIE, W
HAES B QEMEZ) AT FOOR, AEFBOUR. T RRIFE, FEAES 2 il 1883 4E7E (L& EH1Fit
ZETI]) (The British Quarterly Review) &% CGEMEZ) FICE, 1E&F NI 515 B ORI AR S Z 11
JHABALE “18 7 XS _EEAS T [F)175 (en rapport) [7]. AT L, VEASRS 5 FHES #0ON GEML) A5 “IL5E 7.

R A 5 1 B T e 88 SN B R R AT 1) 298 J7 28] Venuti B H “invisibility ” — ]kl e
AL G2 B AR R A7 [9]. Hermans $2 H 33 75 % (translator’s voice)iX — &, JF48 iR E4A 2
Sof JEAE () 5 4 B, 1383 25 PR CHEAT T 7 [10] - Mona Baker #2117 33 XU (translator’s style)ix —HE £,
Bl “a kind of thumbprint that is expressed in a range of linguistic—as well as non-linguistic features” , FFH-45
FYF R LRARMTE S B YR 718 KRS 0 ST G I [11] . ST S B WU 40 ) SCRIBE U
B, TR, B KRR AR R ELE T N 7 TR I ORI AMERFIE LS AR A B R SR
BRI PR AEET S AE N I FRIE S RFIE. B L, B XS TR BEE 18 5 M BUE 5 RE I mir, BiERE
A RIS F RE T 7 [12]
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BERRLL. FRIEWT. HHiek T, VEMRT IR RUR B, (H TR B A E I TR 2 R IRAE
ChPPE=)  (RFg) (R ) AP IR SR DT, U5 B TRl R SR A 2 e AL, W (OE
T82) (HZ) FEMER AR FOLFAE KRB A[18]. FEREER I, WHERAST SRS L i ST i
B RHEZ AR R R RIT FURE ST, AT DO RS S 2 4 H AR UK R I ST /M, T
PR AR Bt — AT 5, SR T AT T SCANRFIE 5 P BB AN e R DA S 334 XUA% [14] - ]
U, ArEd GEMEZ) ERE, CEEIERE TR (EEZ) MPASREABTX L, Mid
oy BT TERS =ANMERERTY TR B AR BEE R A R AN [ 73 XS

2. MRF*

AL T VMRS 1996 4EHURI (EPEET) [15)MFLHER The Sacred Books of China. The Texts of
Taoism. Part | [16], IXPHAHRACHS & X2 F3RIUI H PR . 480k 55 S B o 14 S SORI R R R A 1A 74T
YUXTLL, HORNAERC R . H2 T oRRE Py 2@ SR 4 77 sUE R B T — 4> Word STRH, Bl JE X SC
AT TIHE TR, AR ERZRFTS . BRZ RIS LSRRI . £ X ibRE,
ISR T IR xt AR, SRR HIELE TR Txmall S XGETERHET PAT . AINRER
WG, SEF A BB R O Wordsmith XA BEARITERF AL RFFEL TRIREL. SRR IR, ~Fid
K. AT EHL TI A SN R I SRR A IS DL AT GE i E s R AE SR ARV E L CLAWST XHEEL
BEATWIMEARTE, F AntConc KA R I Giitia v 20 A

3. WLE®

A A(Word frequency)fi & 18l FEAE SCAR H IR B, 725 B EE R BRI 70 HRA S S i e — MR A ST
FB, wAGTHR KA A Bh T 58 J5 SC R ] R« 13 S 1R] R T B A b SO XA REAIE[17]
3.1. AEFHEL

REFIEAFEE(Type-Token Ratio, TTR)/@ & SCA AL 4 & J8 9 B 2 AR o e BB AR G A BEHE 251
AR TTRAE, WA A 19 AL 3% B 2 AR .

Table 1. Type-token statistics and related parameters of the two corpora

1 AMERENER TR REXSH

S ViRZFN A
TEAF 6,781 10,416
KA 1,620 1,906
TTR {4 23.89% 18.30%
STTR 18 40.48% 38.19%

F 1, EEAR TTR M STTREY & THEA, WIHERAMEH 7 MBI, # 5% T
EREE, RIEEERECEERE, SEMRBEE NIRRT, HEcrE R Figsk A1k
IRl P (T LN E o NS i b2 Y A E D O S I S A b il R i
3.2. {;CEE

1AV % & (lexical density) e 7 & ARS8 & 1 E B e br . 54418 52 Cahial. T2 1A A i
AL R B R, T DA AT 3R SRR S IR A5 .
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Table 2. Lexical density of content words in the two translated versions
2. BMEARNEGACHE

el S LB iz fil ] Hit L
R 1537 959 627 261 3317 50.01%
B 1933 1259 697 384 4273 41.52%

WV FER SO A SE SRl (W44 im] 3R] TR @R BT G L E, R — e AR B R T SRR
SREEE. L2900 TR SCRIELG] . FTUUE tH, FEREAIR 2 B Sk 50.01%, T EE A A
H 41.52%. wﬁ@%&%%@wx%bma SRRy, (5 B AEE K. TS MRS 178 2 7 =0 (W
el AR T AE), I IR I A5 1R S R Y, R R TS B

3.3. E5iA

Table 3. High-frequency words in the two translations

3 3. MIFAKEIE

it TEVEA LA
LRE| kS % 3] LIS %
1 the 436 6.44 the 708 6.81
2 is 254 3.75 and 369 3.55
3 and 219 3.24 of 344 3.52
4 to 180 2.66 to 296 3.31
5 of 138 2.04 is 237 2.85
6 a 120 1.77 it 173 2.28
7 Tao 108 1.60 in 167 1.67
8 not 214 3.16 not 149 1.61
9 he 105 1.55 he 134 1.43
10 it 205 3.03 a 132 1.29

TEJEIEFH REE RHZE (Translational English Corpus) i, #i—+A4™ B B £ BRI “the, and, to, of,
a, in, I, he, was, that”[18]. W3¢ 3, W] LAt VE A 15 I B 65 ) B AR LE i A0m] 148 A A /8 Al AR [FD

WIEXE BRI EAECRAE R E |4, W RAE R A KRS BRI 2 . VEREACH]
TCAE R R m, MG SR, (EEBER, MEEAECECONF R, BEES, 5THEM. R, A
fMﬁFNWﬁ%ﬂK%ﬁﬁﬁ%Eﬁﬁ,ﬁTEH%ﬁ%T%QW%Tﬂ%Wﬂ@%L%%# NT
BRI NRIREE R, ALEL S (EMEE) MR SO i, B AL ) Seb f i fi
TP ARIBFATHEHE L

3.4. TWTIE A

R AIBRARUE[19], ST R AT DA N FORSE: AR 8 E S SRS W s At
XA

1) A&t

AR BAR RS A Y. Y. i, SRS B AR ICER B SO SR .
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Bl 1: TT: Kiki4, CABHE

¥E1¥: When heaven and earth act in accord, gentle rain falls from heaven to earth

FH1%: Heaven and Earth (under its guidance) unite together and send down the sweet dew

HEREEHR AR, 5 AR B ARG, ARG R BN gentle rain, 58 H I 4IE 3 VR4
, FRREARII BB sweet dew.

2) Mtk

B2 TT: WSCE

¥EPE: Still some people are clad in grand clothes

Pi1%: They shall wear elegant and ornamented robes

R RS EMAESIRE, Bl NI M. EFEAR PN grand clothes, 3 HAE M, PR
A FLEARAE A elegant and ornamented robes, FEAIEMIE R . ANdEFEAH “clad in” Fik “fR” , B
Fra gk Ris T 1.

3) thetik

o AR 2 BB AN FUAHE L A2 NG R AL 2 ) 2 45, BRI AR+ ST P4
BURSHE WL PROEEITE, AR S A S HAHE N H 0

B 3: TT: MOLKRT, B=A

¥E1¥: On the occasion of a king’s coronation or an official inauguration

%: Therefore when the sovereign occupies his place as the Son of Heaven, and he has appointed his
three ducal ministers

“RTTIREE, =7 KNI, KM KER. EREAL king #1 official &b iEZ 18, [HliEE T E
BRIR L AL LA 44 18] W] BEAHT R IR MR RRAT . AHELZ R, BRPEACREL 7 1L 3ER& . The Son of Heaven B ¥
“RT7, REFEEMIMEMAL. Three ducal ministers JUIXF “ =" [543 FE M T F AR R .

4) FHCH

FHRATERHE IR FEUE. FERREMN RGBSR, HaRERITREYE 2 5= 8UE
WY, FFATAMBACIENEIMERITE .

B4 TT: 2. B2, LMNAA, NMARE, KA, Zi§ZXE.

¥E¥: Tao gives birth to and nurtures all things. It gives birth, but does not possess; it guides, but does not
dominate; this is called “mystical virtue”

Pii%: (The Tao) produces (all things) and nourishes them; it produces them and does not claim them as its
own; it does all, and yet does not boast of it; it presides over all, and yet does not control them. This is what is
called “The Mysterious Quality” (of the Tao).

CUAE” RONTRBEN AT, AL T OERRBE. AL DLE R DURREE FOR R ¢ KR o EREACK
“CZTAE” RN mystical virtue, TR Z Wb EI IR . FFEACK “ X487 AP “The Mysterious Quality
(of the Tao)” , ANt virtue W5Y). W, VEBEALEAEMIERIIFEIR, 17 XBHEMISE AR,

5) i F Xtk

Bl 1. TT: BA—, —H, “4=, =4,

¥E3¥: From Tao comes oneness; from oneness comes the duality of yin and yang; from duality comes the
equilibrium of yin and yang; from equilibrium comes all things under heaven.

Pi1%: The Tao produced One; One produced Two; Two produced Three; Three produced All things.

ZA) RN R T EA R S MRS, . . =7 REFWEDHAEN BAE R, H
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“C—7 FRIBTEHIFR R, “7 SRR R, =7 SRR A, ATRAUE, XKL TR AN R
FRIEE AR EREASKH from...comes. A, R T FEHAERKEE®RHEC R FN, ¥ “=7 #kE
A the duality of yin and yang, ¥ “ =" f#i5z 4y the equilibrium of yin and yang, BEESZRSC, XA TR E.
M2 T, BEEAKHGEGEH T RE, X “—. 2. =0 AW B-xtR, A SRR, 5t
B BRI TR R . W, VERRARTE J RAAMIA R RN, ISR T SR, P T R
FREERRE, AR TR E S E 2.

35. EE¥EARIER

WD WA 25 L SO S, BRI E SR S b, ARTERIRR T S IR0 75%, XN
WY T RTE HOB P EAE R — DA, I8 75 ZRE 3 KRN R AIKE 73 L 04T [20] 0 154022 RS
SRV I RE SR BT A AR I 7 B R — w2 “ANRE R ORIE SRS (SRR R ZE S fE 7
7325 RIS (W A AR IR S AME” [21]. BT RIEARR, N PR 32 200 A AR TR HEAT VAR 1 R
JE 3 AT o

Table 4. Translations of “j&” in the two translations
FT 4. FMNMER B NEE

TT () SIES TT (3#) SIES
Tao 71 (the) Tao 56
be defined 1 the Way\way 8
the way of 1 it 6
be trodden 1
the Tao (or way) 1
the Tao (the Way or Course) 1
the Tao (Way or Method) 1
(the course) of the Tao 1

e 4 s, BAESSUEX OB REIEEIR . F CE” MRFINERBEEES, MmAETIN—
ANYESCEEM R [22] . FEREREE “TE” FRURRE LA T R BESATE 7 N O Tao —iil. HFaEH
MK “3E, wliEts, JRMEIEH” PEAL “Tao can be defined as ‘Tao’ but it is not the eternal Tao” U /& I %,
BRI[6]. Rk, BEEEHE R “Tao” Ao Ese Mg A E )y 30, Xl oh 2 = HE AR % 1 3 o 132
HHEM “TE” NWEMERMEMEL, H2MRE T HEA SRR EE . BN MR @S “the
Way” , “Method” 252 PR R 2835, Keax — 5 B A ] 10 BE AR S0 RN 76 77 15238 3060 110 2% 800 BEAE 4L
DA S I — P A 28 QPR AR A R A

VE VR A) T H A, W “acts without visible action” (IEHEHI4TEN).  “nothing is done at all” (R
AT F)5E, W& 5. RUEEEIFEEMHAEE T “TER” MRS L, IARIRERN. T3, 58
W TN BIRRRE AT T . BRI TR, D@ TR B SO R I 245 Bk B “ e
M8 S, AN “with a purpose” « “on purpose” i 2H, o 1A FEAE I8 5345 o0 U 5 e TN
HF R R ) R P

gr ERTR, W RHE SR GE, PR T, ERA R AT (EEA) FiEiE
I IR AL A o A RIE S RS, TS v [ AR S 8 5 R 6 St TR 22 AR Z (R R AR
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PR, AR RS AR AT BE AT U % 1 D8 A BRSO AR . TSR R . A8 B g e o ) 7
A, At REMCER REOR, WWEONTT, DU ZIRIRIIE 5 RISRE ML . SULFE, EREER
BN O U INRENE (] 18, (RSO NNEAS 5 1, AEL J A S e SR HL A R R B . ML
&, EUHERS AR SCAE R 5 RS LA e e, LR SO AL Y 7 SR G ST IR e . R AR B A B
ORIIERN, MAEERFFZE T BN E RN, 2 DRARTEA R, ) B RO L J5E 58
RS XM ESC. AR AR, BREI T Eam. REh 7R Cag)
i SR A AR IR, (R A TR S A 1 SO SR AT 1

Table 5. Translations of “Jc3” in the two translations
=5 BMER “TR” EE

TT (IE) LIRS TT (3%) SIES
act without visible action 2 non-action 2
nothing is done at all 2 (appear to) be without knowledge 1
does nothing 1 abstinence from action 1
taking no action 1 did nothing (with a purpose) 1
take no action 1 do nothing (of purpose) 1
takes no great action 1 does not act (s0) 1
non-visible action 1 does nothing (for the sake of doing it) 1
doing nothing (on purpose) 1
doing nothing (with a purpose) 1
without (thinking of) acting 1
without doing anything 1
4. AFEME
4.1, FiRHK

FPEFFAE S 5 G203 A B B AR I . BHPRE 5 I A VEARF AR 55 0 18 SR 1) A0 S A R T e A
SV EJ IR SR N FARFE . Laviosa FLAE T B RRIE MOGEIRIEE RN T K, 5 EEmTaKN
24.1, mHEIE(CF KN 15.6) 54% [23]. E i dEMZE L 42 T JE UGS AT VB R E T R DGE 5 1
SRRHIE, SRR FEIDOE QISR POEREAE S MK, a8 EH 2.32 AN, 1
BAEAESCH SOR BX —Z R IR, AP EH 4.47 MiA[24]

Table 6. Average sentence length in the two translations
6. BMEAEHAK

s EREA HPEA
)P R 401 502
AR 16.66 20.36
FTARHEZE 9.03 11.15
GIIE &1 75 71
SRR BRK 84.07 125.14
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WA 6 HIEEE T, R REALES) 7R LRI IR 2 . BT MR TR
HEMZHNAT, HEBEANBSEEZIER, RIENERMPEMRRIATT . MEREARNEE
gyt AR, R T RBE IO — B B AR SN TR W4 22

42. WEE

FOENGERIES, =M. BE. . R, G, MGERNATTANES, EAR. ZhE. £
3. Bk, 8. R EENXZHEEEREG, UEERSG. ElEad, inE “Be” , 2
e At )3k T Bk (syntactic device) B¢l T+ Bt (lexical device) SZHi A1) o i) 1 B 20 ) 2 i) (34, FIA1EVE
BXAZEKRR B Ea”, RIEAAMEINE TR TB Mo i s 6 (1 & SC(RIE TF-B semantic
connection) KKk A1) 1 PEVE R AN X R TG EIEA)E L (cohesion), & A I 47 3C
B X R4 I%E T (coherence) [25].

Table 7. Hypotaxis ratio in the two translations

R WEEAEAE

HAY PR %
TEARFHL 6781 10416
IF-F ] 270 445
N i ] 118 237
frA + of 485 698
NFRAR ] 249 512
B A% A 139 303
S 1] X1 100 238
A to 112 198
Dife £ 2335 4504
WEE 34.43% 43.24%

BT HIEARRY], BRI B AR TR ST BORSCILA) T IERANE R, T
WE5R TSR AL, 155 43.24%. AL T, VEREAR A TIE M T BORSCILA) T ER, P
BN 34.43%. IXRIWRETE A B 22 AR SR 1a] 1 sl B0 ) & SORZRIE A R R e OMZ G &R, 1R
TDUBERA R A ERALEIFFIER . WJEER . AP ST A SRR, Xt — P Ut
FERH P RE P S AT SO R R BT, AR A A T

SR, BRI S ER AR, FTEIGESS G S IR AL EEEX LR, R
AN 2 M AABL T PUE IR AR R, SRIRE S ERES

5. \BRER
5.1. if)

H T DUBE R ARHE, BT ADGE FIBHERAE LL R, B SRHMEE T8 GEMEE) JHXC
o, B EMEERE, I AR T N BEMIETRE X, B, BDUERRIGE R, RE LRI
tn “and, if, since, but” RSk FRIBH AR, Lit AntConc RS E, SHEEREELTE.
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Table 8. Statistics of explicit cohesive devices in the two translations
8. MEAERMERRNHELRITER

A HPEA
BSNbIIe 354 581
L 5.22% 5.58%

78, PRPEACHE XM R E R ERGA RN, B0 TR R, e rE ety
fiks R REAS U SEAN B Rk, I SOE BORSEILR) TR BE Z M E R, B T DOERE
B

5.2. HiEM

VB e TS R SOASE R 1) DR IS FH R A 0 5y R P o T8 I 15 A T s P AT DAYE 22 O 2 THD B A 38 S
MAEAE RS, AT SR R RN 5 T2 A T Al o TP vh 58 SO A s = (] 5 4k 2 A%
FERI TR, RERERME. RO I & SCA I AT e

ARSCEFE T HATBONRAT I A TS B AT 4 Flesch Reading Ease (#52% L 514840
Flesch-Kincaid Grade Level (3¢ Lm0 5), ©A1%ERH TR AR Sc =T s, BAR SN
BEEVE A BRI AT, ASOAE AR 26 Sk 384T AT 131 4317 (https://datay ze.com/readability-analyzer) .

Table 9. Readability of the two translations
9. FIEATNEM

PAREFN PRPEA
Flesch Reading Ease 65.32 70.95
Flesch-Kincaid Grade Level 8.28 8.39

MFE 9 AR W] LA Y, VEAR S AR B & PR AR AE I R T S ME J7 IRIAF AE — 2822 57 . B 5%, A Flesch
Reading Ease (33¢ 1+ 5 4850 kG, IS FAN1S 3 (70.95) 0 T MR 1R A (65.32) . IXF A B &1
AAENT BEZR Gy, UM o AR 303 1 B SR B VR RIARAE, PN BEAR A 5 #E 60~70 X
A, & TARER KT, EERZHE . HIR, M Flesch-Kincaid Grade Level (33 +-1] {3
PERHNE, PNEARME e Bl (GRS 8.39, VEMRIBEAN 8.28), #il& =T 8.0 MK
o X UL BRI M A L ROE R, A TR E 8 A IR, &S K EHURE
e 5% o
6. £457E

R L FE TR IR AR R AR AR GETEL) JEPEARS il A H . TR
R MR, (HHARMEASEAT AT LEAA & FE AR, R WIE AR N -F 5 20, SO NG R
TR, L2, BEEARREIEEA, EARMEI AT IEAT AR FE AR AR, S B A A
WY R R, FRARR B — MR . BeAh, BRREACE R K] (o A A1 2 ) K7 T A
VEEA, RUIBFEARGACAA A o, DSRXE R S EREhai i £, BIEAN R 2
TUERAR, B PIAEEE—E R L2 F] [ RHE BRI . WERKEERETRE, A
BME M BAEERR, 2 A BB A FER SE LR BUE, MR A TR AR, B
BsIc VSRS R R, A I TIOERHERE B AT T B, RE AR
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MR AT HRAE AR AEVE I Y, 3 & R 2B S T i, (HELEAR R R L 5 SRS r Em, R Y
FUAH X B 5 B

SRR, EREA R EE RO SCENE . RIERCRAE B, B A U 50 =T R S AR K L

R, RIMPESCHITTELRE . PIAZ I OIS BEA AL &b, SO B, R0 T AR B RE &
SCTIR . F 8 RIS DU CGETEZ) AR R, Joi i rp [ 2 22 L 1 5 SO i 1
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